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[a] I am sure Wickham would like a place at court very much,
and I do not think we shall have quite money enough to live upon
without some help. Any place would do, of about three or four
hundred a year.... ( Pride and Prejudice)

[b] The want of proper families in the place ... he was still
unwilling to admit that the inconvenience of such a mixture would be
any thing, or that there would be the smallest difficulty in every body’s
returning into their proper place the next morning. ( Emma)

[c] Mr. Elton must smile less, and Mr. John Knightley more, to
fit them for the place. ( Emma)
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Every episode will highlight different people, who will tell stories about
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Abstract

With the promotion of the translator’s position in translation
studies, more attention is given to dynamics of meaning and subjectivity
of the translator. Translation theories have shed some light on this point
in discussing the translation principles, strategies and standards. The
most representative theoretic notions are dynamic equivalence and ideal
realm of transformation. The former one was put forward by Nida,
stressing the receptors’ equivalent response. The latter one was brought
forward by Qian Zhongshu, laying stress on being faithful to the source
text from all aspects. These two notions share the same enlightening
function, i. e. emphasizing the dynamic aspect of being faithful to the
source text. The common weakness of them is the shortage of the key
concepts being furthered, lacking operability. Like these two
representative theories, most of the present translation theories simply
provide some fragmental comments on the translated versions because of
the limitations determined by the time and the underdevelopment of
some relative disciplines. With the development of translation studies
and some relative disciplines, integrated and systematic researches of
translation studies are more heavily demanded than before. That is the
reason why the present research takes advantage of the achievements of
the cognitive semantic studies to do translation studies, integrating the
micro and macro perspectives of this discipline.

Based on the viewpoint that meaning equals to concept as
presented by cognitive linguists, we look on the meanings of lexical

items in the context as contextualized concepts, whose reconstruction in
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translation is the main object of this study. The present study employs
the prototype categorization theory to do research on the cognitive
process of the contextualized concept’s deviation from the conceptual
prototype of the lexical item. Such conceptual deviation is named as
concept recategorization, which is the primary concern of this
dissertation. The present study aims to further the present translation
theories by introducing relative meaning extension theories presented by
cognitive linguists. The focal attention is given to disclosing the
motivation behind it and finding the cognitive processing mechanism of
the translator. The recategorization theory of translation can be
understood from three levels, i. e. macro, medium and micro. From the
macro perspective, the activity of translation can be regarded as a
recategorizing process in nature because it happens between two
conceptual category systems of the SL and TL. From the medium
perspective, recategorization of translation can be looked on as a useful
strategy employed by the translator in order to cope with the interlingual
and intercultural communicative events. From the micro perspective, the
sub-categories of recategorization ( i. e. some operational models )
generated both by deduction and induction can give more detailed
explanation regarding how the contextualized concept is recategorized in
the “black box™ of the translator.

The macro understanding of recategorization stays at the level of
theoretical explanation, which is not the focus of this study. More stress
is given to the medium and micro perspectives of the recategorization in
this dissertation. Thus, the present research mainly sheds light on two
aspects: (1) to identify the recategorized concept and transfer its form
and function into the TL with proper linguistic symbol; (2) to
recategorize the contextualized concept of the ST by adjusting the
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